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1. Uiz
1. T want him to go.
2. I believe him to be honest.
3. 1 forced him to go.
4. I told him to go,

IROBHERCBHM AR TSR0 E I CEhh s BT L —E
HOSAXBOERANT, BIVE HELXOEEISNTAEE I L2505,
EEIFEDHMIIE DA TWADTIRAVWSLLEBhNE, 2LTES

1. GEFEHHFHE (himtogo) H3VEAIZ LT, LIE+HH

A+HAEE (him ) +#855 (to go )

2. BEZEEFRFELE (him )+ B # 3E (tobehonest) 3 WA 1,

E4-#3A+-EAY5E (him to be honest )

3. BEFEFHFAHEIMNE (him)+EHBEHMNE (togo) & 50,

FEAHEF+HHEE (him ) FEHAHERIZE (to go )

4. tiEEE‘F@J%ﬂ'{”Fﬁfﬁﬁzﬁ’ﬁ% (him ) FE#EEMEE (to go )
EEZXSZZEMEEL KR BIIZOE I 55N L D L, want, believe,
tell 7 K OEIFEIAEY 1§ 5 £ (ka4 s & Vhif—2oDTTREFT &3
&R 3& LE—FAY T E3HPBERLFREL LI LAOTIEE W
HEELB,

HEHIZIE accusative EF IS VL, SETTE SO, B %L
TH % accusative with infinitive (N2 F (S 5 145) DM AT OEFE &
DRFET, kil k3 TBREh 300, REOEBREFEREIIVHY S
fZMX % (Traditional Grammar) 2 k-T2 bR AEIHICELLD
LBbN S, COMTidAnalytic Syntax BIZI X N0 LT, BICEnHE




FAEFMT 53t OFEEREIIDVT

SHENT WS O, Jespersen & 10EFRHTIZZ DA Handbook of English
Graommar »ERA 7R, ZOBBEOMVCTHVEIRE2TRLAZR. W, Zand-
voort MRAMEFIY Lif 3,

H{2, The Grammar of English Predicate Complement Construction
B0 E LT, BRSUEOR O CROEES ORI RN 1T HA T
w5 P. S§. Rosenbaum ®EZHFEHLIZEY RIY, (1) @I "ED S
LED LD AERINSRESS 250, 3RS TVS A, (2)
MZEDWbIZHBREDE 2 F A bETL I (HHEATREY, &
12 (3) BULHBMABE,EETS I 8L T, FEAN SHEORHEIC
W LT, — NGBS (deep structure) ¥ IEL LI ETA2LDTH S,

Ty, EEC BT NREEEL £ 8 ) WEE X accusative with infini -
tive BHE. Hy TIZANBNELDTH 5, Rosenbaumid i 2 FLHEH G
(Standard Theory) ® 3 WX % (Interpretive Semantics) 3L
BuhalErioh, 83X (Case Grammar ) PEREWR (Generative
Semantics) DIIPIIENNIE, FOEBES LRV EEI SN D D
EThAH, UL, RETIFEWEOTHOIEH < FTHAEMS S IHERED
WEsEREITE) (syntactic behavior ) T H 1. FhIZ ko TREFT &445,
97317 inoun or pronoun-tto—infinitive #HEXA®FA% (1) want,
(2) believe, (3) force, (4) tell M4 2D 7 ZAIHFELEIETA
LOTH B,

2. Jespersen

J. WZOWE % Essentials of English Grammar Tldinfinitival
nexus as ohject & Ufobject of resuit & LT . 4TI/ -TW A fJ*\4 A
Modern English Grammar, Part 5, 18. 14 Tl Z OHE I3 2OR T 5
E5ATVD,

{(a) S+ 1-2F OB+ EFAES 2o EBRAOBEHEBNEDERS,

I hear him sing. SVO (S.I) ’

cf.I hear his singing.

This caused the apple to fall. SVOTF (S:I)

cf. This caused the fall of the apple.

(b) AP EFOMBEBINE T, AEHAIERBEOHES,
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I allow her to sing. SV0iIO (I)

¢f. I allow her a hundred pound a year.

(¢) ADEHEEGE, 4L TAERSF (22005 UBR R EWR LR
2} toll & o TS SN/ =KEE (tertiary) ¢ EZSNAIBE,

We forced him to ohey. SVOpl

cf. We forced him (in) to obedience .

ZOGHOBELE T SCTREZSMTWEIRBTIIAZLEITINTSEA
3, LIEFEIZW {24 border-case, 2FNFELNEIILBFL S>3
BITEEOH L Liftwad s, 22 tRBEZLAVIEZT S,

(@) LU TEFORT VAN BRENE EOLEF VI Bhh 54,
18.21 £ NI LE 5 R O b THIZBBAOZ B, want, believe |3 775
see, hear; feel, find; think, suppose; acknow.leclge; like, hate; wish, desi-
re Z¥IRAETIZIE, BIISVO (S:]) tBVA BRI TWAEEL
Ba

(b)Y 122w TIE, let, suffer;command, order;advise, bid ;tell, teach;

ask, beg Z ERWH TV E LS IZBb A3,

(e) 2w it, I got him totalk %k if, compel, oblige, constrain %
forced —BEF L W2 induce, urge,persuade % ¥, XhelpZ 22 iz A h
TVR3L3Th3,

¥, (@OSVOT(S: I )iz2>2wTIE, cause D iz make, contrived |
F., C)OBRLFKIIMRTELILFERZTVELITHET,

3. Zandvoort
A Handbook of English Grammar, Chap. 1,398z 5v7, Z3g ¥,
{a) Of course, if they wani to go, we cannot force them to stay.

May I request you to leave the room this instant?
D20 &1, allow, command, force, order, permit, persuade,
request 3 FO M 0% T Taccusative’ FEBEITOBEF D B 9EL A&
hEN3B, ELTWD, LA L, Z idinfinitive ' (EHE) HWETH S A
EypRrmaRtnin,

EizAlicEWT,
(b} T do not want (wish) you to stay here all day.
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Would vou like me to wait till she comes?
I should prefer Jane to meet her tomorrow.
I hate to trouble you.
DADOHYE LT, THRIERMICE., towant B X DED accusative
with infinitive |&. % ¢ ‘accusativer AL T IO B MELIZIE LAY
BETZENMELCENIET, toallowZ ¥D 2 R ERS, Lol
THEFEHME,ELERD NS, K11E, (youto stay % &) TEF G
MIEERECHLIEVLE Y, LLTWE,
(a)¥HIIth» BB TH ace. with inf. 2E5 S T—HLTWVaDHL, (b)
Rt EE TR EEAF Ay 3B 3BT Y, HHEERAT 2 HR
_(i‘rAilow me to congratulate yous & | SyEEL S oo BE®kE 2 171,
Allowme % 54T & 5, UA LI like boys to be quiet|$ 4 &% £ 5RIT
PREVAIIESTEEDNRADE LG, X 1hate you to talk like that
RBREZIHMLTEbhaAE LA, LWHIBTESL,
Lal, ZAili#E® BB+ e 3z TwahL 3 TH 24, Kk
WA Y o & ER D DI ABRUBRICEVWTAER TV 3, {a) izt

We were not allowed to visit the patient.
He was persuaded to withdraw his resignation.
DE 3% WhHW B nominative with infinitive (REE = %) 15 #
EEAOCHL OHRIELALYZORBEVEE 2 EVWEVHIZETH S,
IDBRENL AR, BiZZ. 4300 T,
{c)1I believe it to have been a mistake.
I declare this to be my firm intention.
Most people supposed him to be dead.
OFiE LiF, (D)BOBFEE T ST AKEIUTCH B L an, Blo—#L
X Tv S believe,declare,deny, imagine, perceive, suppose, understand
BEOWET, DBTHEHARBER AV S, XFEFAER LA VD2 TE
to be #to have been TR LA A& 5 (predicative noun or adjective)
A L3RSz, itk T,
It is believed to have been a mistake.

He was supposed to be dead.

MiNl% nominative with infinitive-fEATRED Z L AR hTWwa Z 22
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4. Rosenbaum

R. @\The Grammar of English Predicate Complement Constructions
(PCCHIDWTHEBL 2T L5 ZVBIE, 1967 10 HIR & h s 0w
B PR S LB EECHS (verb phrase complementation)
EEZLNSBEDHBTORBNEGENZL L LIBI L T
21 BOVKOPOERREEPLETH L LIERIRTVWAEZ LT 5?
IOBTIHNOBESO TSR (phrase structure ruie) il & 2 TS
PRXE LT R I EA SIS T oD RAE I S nTERELALD T
HA,

1) S—=NP AUX VP

VPV (NP) (PP} ()

PP+PREP NP
NP-DET N(8)
L, 820 (BXEOBELZ U THEREI2TOEBIIEBL -T2
FH (feature) 2 E L, HRE (constituent) & 1335 43, 19684 0 Jacobs
& U);fi‘-n%Engiis h Trensformational Grammar(E T G) i3 (200 M40 1%
EREILZ T3,
{2} s—=-NP AUX VP
ve-vin )P
NP—(ART)N(S)
ZnafEfl CrE Wi TRES AWML Oy 5 B85
FRRZHADWM L Edntransitive oblique noun phrase complementation>l,2
T EHE L B9 X E (transitive oblique noun phrase complementa~
tion )I3RHE( fh ) B3R %03 S0 S {oblique verb phrase complement ation)ld
BERONBILALH, SITRIELLT, ETCRE-THRATED
PR PCCHET LT TIFCZENLT A,
ETGreanwtiRin o RBoERIc L -7, SAMAXhT, vwh
SPEFAMN S ARBEC L ABRERD 22BN T B,
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{a) Joan prefers (for) Peter to work at home.l
S
/“‘N\-——.
NP VP
E e ®e
A T T
NP VP
i
{;} A
Joan '_}refer it‘ Peter work at home
Fig. 1
{b) Guido tempted Daisy to adopt the rat.16
s
",_.______——" —N______\
NP s
! T ———
N Ve NP 5

! /
N nP \“VP
T A
Guido tempt Daisy Daisy adopt the rat
Fig. 2

chapPCCizsunTsh+Fh{a)d (B#Fe) BREBAFRNE TG
{objective noun phrase complementation) & (b) X #8385 ¥ i i
{transitive verb phrase complementationt MHIN TV H LD TH %, {a)
BT ABIEETGH 53 ike, prefer, want, B2 P C O Sildecide,
dislike, hate, love £ &, (b) ZBT5 &I ET GTid admonish, defy,
tempt, persuade, ¥ (2 P CCiZliallow, bring, cause, compel, force% &
OUELNBRAFEITENATRS,
R. 1ok 5T 2B+ 2 HEROBY Th 5y
()2 8L (passive seatence ) DFE,
{a) For you to come early is prefered by everyone.
(b¥*For the doetor to examine John was compelled by me.
[2WLE ¥ (extraposed sentence} MU,
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(a) Everybody prefers it very muchfor you to come early.
(b)*1 compelled it very much for the doctor to examine John.
(3) ({11 ) 57 % X ( (pseudo—) cleft sentence) D&,
(a) What everybody prefers is for you to come early.
(b)*What | compelled was for the doctor to exmine John.
WHi AT 28I % 2 BE5 OFEME,
(a) We want Bill to be interviewed by the company & We want
the company to interview Bill #EBTH LD % L.

(b) Nothing tempts Bill to be interviewed by the company &
Nothing tempts the company to interview BilliZf & Tldkyy,
(5VEl— 2 B %% (identical noun phrase deletion transformation)

AR ZEALER (reflexive transformation)

(a) We preferred the doctor to examine John &

{b) We compelled the doctor to examine John @
25O BWVT, thedoctor OUFEIZIEXDFELRI LD S
B RO LI IR B,

(a) We preferred to examine John,

{b) We compelled ourselves to examine John.
Tabt (a)RE—-LADEBRERES A0 L, (DIXERA
L ERERTD,

o, (Qr(GREER (b) Iz T EBAD T SHROMEIIC 257D
FEXOHMBLETARBMEL-TVAEITH W, WOID2o0X
OE®ROELE Bill & the doctor &9 B BREDEVEBERTE S 5T
b2, XS b) iz T—RICEFRBELER S 5 85O HAE A
ZOBMAOEHRL E—-OBFERENIN LTS S,

#KiZ believe, think, suppose % FOEEIZ>VWTIL,

{c) I believe John to have convinced Bill & 5374,

(DU RE L ER LV,

*What I believe is for John to have convinced Bill.
2iE— gy R EREFEAS T, HiEALCEREEREINS,
*] believe to have convinced Bill.

I believe myself to have convinced Bill.
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Zhb 20087513 (b)) EO MBI EH ST T A,
(BHETHEFIC L 2 HEOR #ME.

I believe Bill to have been convinced by John =1 believe John to have

convinced Bill % hEM GRS LT, FR TRHMNELANHX. 20
() HMeF—OBESHF LD EELS, # LT believe @k 2 WA

ek (infinitive complementizer) % A I, BIAAMIZith 50

1L EZR B RE T (it or pronoun replacement transformationd % %3

T, MEEBXEELALLOLERT I BRI TS,

5. %‘gy&‘ 19

%2 Rosenbaum 2 0d LT E L& iTv, HTOEELMABZ &2
T4,

(1¥EF, desire, dislike, hate, like, love, prefer, want % &) —EEo &)
I hW SR L TEFRAA AL LT EBNIETH . EBEE I LTI
HEVETH 2 RFOMLEL LTHAINAE0THEZLERBVE VTS
A3, POERBEEIL Fig.loMEdntEite{,

{Zlbelieve, imagine, suppose, think % ¥ #3!3 Jespersenli®¥iz 2
(WHIZEBTVAN, PORBHEMDELIRACTH-TE, ¥k lo
TEOHEBIIL>THEOLO LTI LY TEITHA T,

LA L, believe M¥fld Appendix DBTH BN D L3 1T, fRlzERCT7
3THD, 3V T2I3ThANE2H Lk, NELETHILI £,
vig g, BAKIIEBRE AT VB presupposition OHEE HEL T
Ahitr, QUITERT L0 LIRS HIEFMICRL S EEHEE
HobnrXn3AEEREEL5Nh 3 Y,

(BIR. (CEAUL FO o BIFIC & 3 TEFT & #SBHEE 2TV H 0 3 thF)
HADHUEENIBEICEoTLEY, LAL, ZO MO BAEER
MRS OMEEHS ML TR AT ERV L)L S, T
54 D1 BER(2IHBE T3 UEL) 2B LEH O 7 A b A E AT X0
#1o0BHE LT N s, Wit AEHEHEORL L
LFAMIfTRbONRT VRV,

T, AOEMIAEREFBAERE 0 BEME L, (SO — A0 HIERE
EAITE b, BREEIAEI T Ebhd 2L dE PEMETHS 2 L
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GRHLTE, PEFFERIRANCIHAS ML TE 52 L OREMIE
WMiciitsBnweBa, 2ol Io>wTik, R. oRELETF—EX8I%
(identity erasure) DHHIDUTEOBBIRSA2HNER G BV ES S,
T, ROUNIENB L3R RALES JA(e)HIC LS D, Zand-
voort ¥ (@)E D iz ANEO T HD compel, defy, force induce, persuade,
tempt 2EFRANLH T2 HoBFEE LT CEELN, 2LT, #
OFEEREEE, —GR. ofERAGHCEE, +4bbFig. 20MS 0k
ErTeH
4IR#BIC S, PR MOEFERENEL SR LTVRALDII20VT TH
BH, REOER XiET ., AHHEZERO "ERXEOI L L, DEER
AHBZS—NP VP
VP—=V(NP){NP) (Adv)
NP*[S({‘E’})]

W1z Sinlti asked Kadzuko to meet the pressmﬁégfﬁiﬁ@ﬁﬁ}h?s

NP VP
|
5 v
NP VP past
{ /"]
§ v NP NP
SinIti aslk N S
[ T T —
Kadzuko NIP VP
S v
e T |
NIP VP phast
Y
Kadzuko meet the press
Fig. 3

LaLRAESI, ZoaRY. (ZRLXBETHOBEELEbhss) ©
LA—HiIZ4ms L Lhgwn 2P C CohBAshsgmamzizizan
£ A MOBIETH R EEIONIAP S5 L RICETGIIHWVT S,
VPV NPNPOFO-FDONPHFEIZSEE ATV ABEOFEE &S
B LETETEFRMNT N SN EFohi~sTh B2 5,
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L7 Z#% Itold him to go there DIEBHEE S #1524

/S—'"‘—‘———._
NP Ve
e S
v NP NP
| e "—-—-—S
N N e —
N|P VP
i A
1 tell he it he go there

o Fig. 4
Z = TlE, command, order, tell; ask, beg, demand, request; allow,
. N . . 25
permit % XEBENLEFELEL THEL V]

Appendix A. 26
0.1 Mary | Owanted | (for)John to strike the boys.
Otold X
Oforced X
0.21 Mary | Owanted | that John (sohuld)strike the boys.
X told
Xforced
0.22  Mary | Xwanted | John that he(should)strike the boys.
Ctold
X forced
1.11  What Mary Owanted | was {for)John to strike the boys.
X told
Xforced
1.121 What Mary Xwanted | John was to strike the boys.
O told
Xforced

1.122 What Mary xwanted | John was (for}him to strike the boys.
Otold
x forced
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1.21

1.22

2.111

2.112

2.1211

2. 1212

2.1221

2.1222

2.211

2.212

2.221

2.222

FRESRS E3HE, OEBBEIZOWT

What Mary | owanted | was that John({should)strike the boys.
w told
x forced
What Mary wwanted | John was that he (should) strike the boys
o told
% forsed
For John to strike the boys was | Awanted | by Mary.,
X told
X forced
It was | &wanted | by Mary for John to sirike the boys.
X told
X forced
To strike the boys was | Xwanted | (to)John by Mary.
Atold
X forced
It was | Xwanted | (to)John by Mary to strike the boys.
Atald
X forced
For John to strike the boys was | Xwanted |(io)him by Mary.
Atold
X forced
It was | X wanted|(to) John by Mary for him to strike the boys.
Otold
X forced
That John {should} strike the boys was |Awanted [by Mary.
X told
X forced
It was |Awanted | by Mary that John (should) strike the boys.
X told
* forced
That John (should) strike the boys was | Xwanted|{to)him by Mar
Atold
X forced !
It was | X wanted|(to) John by Mary that he (should) strike the boys.
Atold
X forced
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3.1 John was [Xwanted | by Mary to strike the boys.
Ctold
Q forced
3.2 John was | x wanted | by Mary that he should strike the boys.
O told
% forced
4.1 Mary | &wanted | (for} herself to strike the boys.
Otold X
Oforced X

1.21 Mary | Xwanted | that she (should) sirike the boys.
X told
X forced

4.22 Mary | Xwanted | herself that she(should)sirike the boys.
Otold
X forced

5.1 (a) Mary | Owanted | (for) the boys to be struck by John.
X told

Cforced | X { a=b
a%Fb
(b) Mary | Owanted | (for) the Jehn to strike the boys. (0.1)
O told X
O forced X
5.21(a) Mary | Owanted | that the boys (should) be struck by John.
X told a=bh
X forced {
(b) Mary | Owanted | that John {should} sirike the boys. (0.21)
X told
X forced

O 10l
0 a="h

5.22(a) Mary | X wanted | John that the boys (should) be stryck by him
X forced ‘[

(b) Mary gwanted John thathe (should) strike the boys. (0.22)
tald
X forced




0.1 Mary

11 Mary

1.2 Mary

1.121 Mary

1.122 Mary

TREFS 23, OFEBEEIC VT

Aprendix B.

C believed
O wanted
O told

O forced

O helieved
X wanted
X told

X forced

X

O believed
O wanted
X told

X forced

X believed
X wanted
O told

X forced

X believed
X wanted
O told

X forced

2. Mary beli eved John

i

We believe Mary

John to be honest.
that John was honest. (fE4°3)

that John (should) be honest. {35 )cf. A0

John that he was honest

(i 3)

John that she (should) be honest., cf. AQ.
#&T3)

X to strike the boys.
O to have struck

OCto admire | her mother.
Xto strike

1. R, D AREFERNEE FHBIBEAL (9715108 2 B AtEEREN F T
MEERFEL-EDITIEEEZIZEILELOTE S,

9. EIEMMEL T A EBELAV, SR ALLOBES I VIIETEE (KR
AFREQOFFA L) ZEPL0HENTHS,

3. LAl BEFHOF XA NTH A The Cocise English Grammar and Writing, 2
(ZH%) EwTIRIzges RO~ EFERBEF s T3, SOBEH
ot A ERIFA Y S hi o A, FEROBBO—-2TH D,

4. p. 339-~400.

- B, 279,

. P, 280~292.

§

6

7. % #. Essentials, 32.41(p. 340) 2%,

8. AFIAFIY, HEFIchAVBREA TV A Y, MEIZERN— VHRE D,
LUF section number % LY, R—VIBRNKD LT 5,

9. p.ix 2R,
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10, p.1. 2720, REEEF "TEXHOBLONE ) GLENE. 155, 8%, p. 2D
2BEZLT. PDPRUADVEAEL, PP2EMLA,

13. B,57, 2AL., VBREIVIEZ FUNP-oNP SiI#Hni,

12. beg, decide, wish 12 #E? QBIZB T <54 OTHY ., 2 O EFshTw

L T ERAA &g, OEEIIEN SV, 2 B Masaru Kajita A Generative-

Transformational Study of Semi-Auxiliaries in Present-Day American English B8,

13, %k 5 ARz MT AEBHE,

4. B0 OHEBTsoL1243,

15. FICHETG, p.193. RREMERIZ AUX2E8ET 53 & (b) & oriEtemd

Ltund 3 izRE L7,

16. FIIEETG, b. 194, FEHEBERIZOWTH 15 R,

7. BTFoRmBEROMGET R I Y L &0, 2, IXEEEFMEL %

R+ 3-0IEI2L0L50, BIURALRE 2V,

18. REAKXOMIEHRT (CREHFE. 15%. 95, v.23) BM,

19, L0500 Appendix 2B ENAV, FIZA QLRI REES 2 T v

3LBhh3,

20. Ty ZiEsIMm,, stative OO3H (p.434~438) B8, 2 ¥, chooselelect select)

someone to be chairman DL 5 ZEEIIFROSMEO ENIILEL VO TEEY

HEELD,

21. MEERROIEIZAF L Transformation, Style, and Meaning iZ13(fh) B & 415 X

SRR LA TuR 0 EKBIETGCE Y $ EIZAPINTSHS FHd . ZOIGE

BT ROMITM, &, THFESEFHA . complement O (FRIZP. 771V BH,

22, UHIEMH, 19%. 5 5. p. T4

23, THEEHE, 19%, 75, p. 70.

24, ARLETC HunTit, WhosMEEMmET, FEME THRDIIXREEND

2EFHDONP TH3,

25. promise 120V TIRERL  BuE L2 AIEE 52 VRIREI ETE RV,

26. informant (3ACRZERFLFE. Wesley Richard [t (BA, EHEFHY) IO

FlEx, AXHEATEY), TE1 4V tRAVHFERLShv B bnks
&L, Hbfor,to Blsholdd D (Y3 TH-TERLTHEZE, for (KHT

BX Th-TlHAaS Ay, ZEeEbd, ARLSHT 2.28% (FISAEXAFHE

STV 530 b0 A TEET & 283, 4. B2k, BRA B, 5 REA

FEFT & HEORERIEE FhFNT R b U, BEO LD hat DR B HMUBE RO

L4 U7, believe 13 5 O2ITirci k5 AT, HELBRELZ L6887,

Bitsm2ngioits g a i Kk,

eSS
SHBE, "ERCEO L L) KEHE, 19%1 5~20%6 5, KiEfk.
1970, 1971,
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: Transformations, Style, and Meaning. Xerox. 1971.
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Studies in the Refractions found
in the New Testament Translations (6 )
Kunio KATO
Presupposing the necessity of linguistic study of the Old Testament
written mostly in Hebrew, partly in Aramaie, the writer can not help to
find so-called ‘refractions’ in New Testament Greek words, especially when
the New Testament were translated into many languages, e. g Latin, German,
French, English and Japanese, in these versions. In this paper the writer
tries to investigate whether ‘Basileia’ in Greek was ‘refracted’ in these
translations or not. Malkuth (Hebrew) or Malku (Aramaic), originated from
‘Melek’ (king), meant primarily kingly sovereignty, rule and then kingdom.

The writer does not know whether Malkuth or Malku could be translated,
in the perfect sense, into Basileia (Greek) or not. But it is certain that
Basileia meant something more than a kingdom in English.

In the Vulgate Basileia was translated into Regnum (Latin). 1t may be
said that Regnum may be the exact equivalent of Basileia.

Though Martin Luther translated Malkuth and Malku, in his Bible, into
some kinds of German vocabularies, generally speaking he translated Basileia
into ‘das Reicl’., In the Authorized Version, Malkuth and Malku were trans-
lated into many English words, but Basileia was unexceptionally translated
into *%kingdom’. In the Japanese translation, Malkuth, Malku, and Basileia

were translated, in many cases, into ‘Kuni’. But there may he a possibilitiy
‘Kun?” can be understood to be Kokudo’, a land.

The Peshitta, the Syriac New Testament translation, is perfectly exact
in translating ‘Basileia® jnto Syriac ‘Malkutha’ which apparently derived
from Hebrew Malkuth or Aramaic Malku.

On the Deep Structure of ‘Accusative with
Infinitive’ Constructions
Rikiyva KATO
The underlined parts of the following sentences are traditionally called

“accusative with infinitive” constructions;
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1. I want him to go.
2. I believe him to be honesi,
3. I forced him to go.
4. 1 told him io go.
But they can be given different analyses in terms of their preceding verbs.
First, the author surveys the views on this problem of two traditional
grammarians— 0. Jespersen and R. W. Zandvoort--- and a transforma-

tional-generative grammarian, P, S. Rosenbaum. Then, by assigning tentative

different deep structures to these constructions, he tries to classify into

four classes the verbs which can take accusative with infinitive constructions.

Prospero — his fatherly love
Shozo TAKAHASHI
This essay, as the second essay following the first essay ‘Ariel and
Calibanin The Tempest®, aims to make clear Prospero’s fatherly love toward
his daughter Miranda. There are four aspeects; Miranda as a treasure, Fair
encounter and Prospero’'s test to Ferdinand, Prospere’s ethic and warning
about life, and Prospero’s pathos as a father, Through thinking upon these
aspects some imagination will occur in our minds that Shakespeare, as one

who had twoe daughters, may have been such a father,

From Japanese to English: An Error Prediction

Based on a Transformational Model.

Wesley RICHARD

The question of how to predict language interference in a second language
learning situation has long been debated. With the emergence of transforma-
tional grammar it has become possible to formulate grammatical rules of
the two languages in question in order to make comparisons. It appears to
be possible to construct a base grammar, incidently common to both languages,
from which transfer rules can be used to get from a Native Language Base

to a Target Language surface structure. By calculating the number of rules

required to get from a structure in the native language to a similar structure
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